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Las casllias con recuadre grueso deben ser rellenadas por el trangportista
Les partles encadrdes da lignes grasses delvent 8tre remplies par le transporteur

The spacea framed with heavy lines must be filled In by the camier
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BOSS TRANSPORT 2010, S.L.
C.LE: B-13728498
C/ Lagasca, 95 - 28006 MADRID
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Otros acuendos entre ] remiente y &l transprtista A pagar por Remitente Bestinatarie
16 Cenventions particulldrzes entre 'expéditeur at Ia transporteur 17 Apayer par Expéditeur Dastinatalra
Specia! agreements between tha sender and tha carrler To be pald by: Sender Consignea
Precie del transporte
Prix da transport
Carriaga charges
Gastos accescrios
Frals accessaires
Suplementary charges
Derechos de aduana
Erolts de douane
Customs duties
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Otras indlcaciones utiles Entrega contra reernbalso
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Other uselul particutars Cash on delivery

Este ﬂ'ﬂé‘lspoﬂe queda sometido, pese a cualquier cldusula contrarla, al Convenlo regulador del Gontrato da Transporte Internacional de Mercancias por Camateﬁ {CMR)
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LIGNED BY ROMAN MARTICCRENA

Firma o salla el trangportista
Signatura or stamp of tha sandet

BOSS TRANSPORT 2010, S.k=~,
C.I.F.: B-13728498
C/ Lagasca, 95 - 28006 MADRID"

Slgnature ou imbre du transporteur
Signature or stamp of tha carrier

20 transport est soumls, nonohstant toute clause contralre, a la Conventlon relative au contrat de transpart intemational de-rgarchandises par route (C!
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for intemational Garrlage of Goods by Road (CMR)
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